Cayal
Cayinam
Cayal - Menmai (Softness/tendemess/grace)
Parivel was more gracious than the waters descending from the hill-peaks (Puram. 105:6-8). Kopperuncolan had tenderness towards women (Puram.221:5). The golden-complexioned damsel had the grace of a peafowl (Puram.318:2). Imaiyavarampan Netunceralatan had a graceful chest (Pati. 16:19,20). The hierophant danced from every hill wearing a fragrant cool and graceful garment that hung low from his waist (Muru.213,214,217). The luxuriant dark tresses of the heroine had a charming grace, tempting the embrace of the hero (Akam.l91:14-16) The heroine had many sweet qualities including a gracious presence (Akam.225:l-3). The maid comforted the heroine thus: "Our lord has great love for you; his tender affection will not allow him to extend his stay, so he will come soon" (Nar.208:8-10). The heroine had the grace of the peafowl: (Nar:208:8-10). The heroine said to her maid, the passion of love burning within her was hotter than fire because of the tenderness of the hero towards her (Kali, 137:18-22).
2.  Menmai Utaiyal (Woman with tenderness) The  companions  of the  heroine  said to  the hero's paramour: "You showed your ignorance when   you   used   harsh   words   against   the heroine; to make up for it you should come to her  tender  like   a  peafowl   and   offer   your obeisance (Pari.20:69,70).
3. Ami (Divine grace)
Lord Tirumal is hailed thus: "The holy scriptures teach that your divine grace is like the rain-cloud which pours impartially on all things without expecting any return" (Pari.2:55-57)
4.  Alaku (Beauty)
In the water sports at Vaikai men. and women
played with each other throwing bowls of vermilion water at those who squirted water on them from beautiful bamboo syringes (Pari.ll:54,55,58).
Cayalar - Menmaiyutaiyavar (Fatigued persons) The soldiers accompanying the victorious chieftain returning with herds of cows, were more fatigued than he (Puram.262:4-6).
Cayala) - Menmai utaiyaval (Tender woman) The darling daughter of the hill-women had the tender   grace   of   a   mcnintain-nyinph   (Aink. 255:1,2)
Cayalan   - Menmai  utaiyavan  (Man  of tender grace)
Pantiyan kfran cattan had tender grace towards suppliants (Puram. 178:5 ,6). The maid said to the heroine that the hero was a man of tender grace perfectly suitable to her (Akam.332:9,ll).
Cayalar  - Menmai  laaiyar  (Women  of tender grace)
Tender women with the grace of peafowl chased parrots (Puram.395:13,14).
Cayalal - Menmai utaiyal (Tender women)
If the hero were to extend his stay a little, away from the heroine, his tender beloved would grow agitated even for that
Cayalor - Menmai utaiyor (Tender women)
Women with tender grace, prattled like parrots (Pat 140).
Cayinam - Menmai utaiya inam (Tender women) The   minstrers  wife   was   guided  to   go  to Atukotpattuc ceralatan who was in the companyen flowers from the tresses of the women and the tufts of men, along with sandal paste and aromatic powders, the usual colour of the water of Vaikai river could not be seen (Pari.Ti.2:84,86).hire, \i pulai, aviram \i0 and madcr flowers \expndtw0 strung on a thread, sang the praise of his cruel \expndtw12 lady-love riding # horse of palmyrah - leaf \expndtw4 Stem (Kali. 138:7-9). The poet adored Lord \expndtw2 Murukan thus: "Lord! When Indra was smashed \expndtw5 by you with your bare hands even as an infant,}\par \column \pard \plain \cbpat8\qj\li0\fi0\ri55\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw2\f1\cchs0\lang1033\fs23 all the Gods gave you their virtues such as the \expndtw7 fire god a cock, Indra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
